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Buoieoowt

Takum o0pa3zom, ynoTpeOIeHHe YMEHBITUTEIbLHO-TACKATEIBHBIX PO3BHII] B JIATEPATY-
pe, MyOJIUIIMCTHKE U Pa3rOBOPHON peud CBOAUTCS MPH OOpAILEHUH BO3MIOOIECHHBIX, CYIIPY-
TOB JIpYT K JAPYTY, a TaKXKe poauTese Kk cBouM aetsiM. OOpa3oBaHHe JaHHBIX CJIOB, IO MHE-
HUIO CIELHAINCTOB, MOAYUHSIETCS CBOMM ONPEEICHHBIM 3aKOHAM JIMHIBUCTUKH, KOTOPHIE
MMEIOT Pa3iinyusl B Pa3HBIX S3bIKaX M UMEIOT Pa3HOOOPA3HYI0 3MOIMOHAIBHYIO OKPACKy H
4acTOTY UCIOJIb30BAaHUS BBUY MEHTAJIUTETa HOCUTEIISL TOTO UJIM UHOTO SI3bIKA.
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Beeoenue

JlaBHO 3aM€Y€HO, YTO MYAPOCTb U IyX HapoOJa MPOSBIAIOTCS B €0 MOCIOBHIIAX U MOT0-
BOpKax. B HUX oTpakeH OOrarThlii HCTOPUYECKHI OMBIT HapOJa, €ro MEHTAIUTET, MPEICTaB-
JICHUsI, CBSI3aHHBIE C TPYAOBOM JEATENBLHOCTHIO, OBITOM M KYJIbTYypOH JtoAei. B cBs3u ¢ 3Tum
00JIbIII0€ 3HAYEHUE MPHOOPETAET PACKPBITHE KOHIENTA «TPYA» B AHIVIMHCKOM HAI[HOHAJIEHOM
CO3HaHMH. Ba)kHOCTH ATOro0 KOHIIENTA /Ui HOCUTENEH aHTJUICKOTo S3bIKa MOJAYEPKUBACTCS
CTETIEHBIO €r0 BBIPAKEHHOCTH B MX CHCTEME: OH MPEACTaBJICH OOIIMPHBIM KOPITyCOM JEKCH-
YEeCKHUX eIMHUIL, (Pa3eosOTU3MOB, TOCIOBHII U TIOTOBOPOK, a)OPU3MOB U U3PEUCHH.

Henw

N3yunTh 1 o0xapakrepu3oBaTh KOHUENT «TPYA» B aHIVIMICKOMN JIMHTBOKYJIBTYPE.

Mamepuan u memoos! ucciedo8anus

MatepuraioM UCCIeJOBaHUS NOCTYKWIH 0Kojio 200 MOCJIOBUIl U TIOTOBOPOK € KOMIIO-
HEHTaMH «work» ¥ ero CHHOHMMaMH. MeToJlaMU UCCIIeJIOBaHUS SBIJIMCh AaHATUTUYECKUN U
CTaTUCTUYECKUIA.

Pezynomamel ucciedosanus u ux oocyycoenue

Pe3ynbTathl, NpeicTaBieHHbIE B pab0Te, MOTYT IPUMEHATHCA B MCCIEA0BAaHUAX I10 JIEK-
CHYECKOW CEeMaHTHKE, MICUXOJIWHTBUCTHKE, COIIMONIOTHU. Takke HEKOTOPhIE BBHIBOJABI 00 OT-
HOLIIEHUH aHIVIMMCKOIO HapoJAa K UCCIEyEMOMY SBJIEHUIO MOTYT MOCIYKUTh 0a30i ajs co-
3/1aHMS Pa3HOTO poja PEKIIAMHBIX U I€0JOTUYECKUX TEKCTOB.

Jlnst mpoBeAieHUsT aHAJIM3a AHTJIMHUCKUX MapeMHil 3a OCHOBY MOCIYXWIH cioBapu A.U.
['puropresoii «1000 pycCKUX M aHTIMHACKUX TOCIOBHUI] U moroBopok» [1] u «Oxford diction-
ary of proverbs» [2]. 3 200 npoaHaqu3npoBaHHBIX HAMHU MTOCIOBHIL U IOroBopok 30 % pea-
JU3YIOT KOHLIENT TPy, U3 KOTOpbIX 10 % OTHOCATCS K caMOil MHOTOUUCIIEHHOM rpynmne mo-
CJIOBHII C MOJIOKUTEJIbHBIM OTHOILLIEHUEM K paboTe, HanpuMmep:

No sweet without awheat.

Nothing to be got without pains. be3 Tpyaa He BbIHEIIb U PHIOKY M3 MPYy/IA.
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OTtpunaTtenbHOE 3HAYCHHUE Peau3yeTcsl B TAKMX MOCIOBHIIAX, KaK:

A bad workman quarrels with his tools. ITiroxomMy TaHIIOpY HOI'M MEIIAIOT.

MHOTOUNCICHHOH SBIsIETCS TPYyIINa MOCIOBUII, TOPUIIAIOIINX JIEHb B paboTe, HarpuMep:

Every day is holiday with sluggards. ¥ 6e3nenbHUKOB KaXK/blii I€Hb TPA3THHK.

The slothful man is the beggar’s brother. JIentsii — OpaT Hu1LIETO.

Jlenp, mocnemHoCcTh B paboTe 0003HAYAaETCA KaK HEeXKeNaTellbHas, He CIOCOOCTBYIOIAS
e€ Ka4eCTBEHHOMY BBITIOTHEHUIO, YTO OTMEYAETCS B TAKUX CIICAYIONIUX MTPHUMEpax:

Haste makes waste. [Tocnemmuis — JIro1ei HaCMENIUILIb.

Hasty climbers have sudden falls. Tume enems, nanpine Oynenis.

Bo MHOTHX MOCIIOBHUIIAX OCYKIAIOT OOJITYHOB:

Actions speak louder than words. O yenoBeke CyIiT 10 €ro JAeam.

MOHO BBIIEIHUTH TPYMITY MOCIOBUI], KOTOPHIEC TOBOPST O TOM, YTO HEOOXOMMO_OTHO-
CHUTCS K JIF0OOH TPYOBOM IEATEILHOCTH C TIOTHON MEPOH OTBETCTBEHHOCTH:

If a job is worth doing it is worth doing well. He ymeems e 6epuch.

Never do things by halves. Hagaroe neno moBoau 10 KoHIa.

BrisiBeHb! mapeMuu ¢ aKIeHTOM Ha TO, 4To 0e3 OpyAuii TpyJa HET TPYA0BOro_Ipolecca:

What is the workman without his tools. be3 kocbl 1 ceHa He HAKOCHIIIb.

OTmedaeTcs TpyIIa, MOCBSIIEHHAs CUCTEMATHYHOCTH TPYIOBOTO TIpoIiecca:

Feather by feather a goose is plucked. Teprieare u Tpya Bce mieperpyT.

HeoOxomuMelii pe3yabTaT TOCTHTAETCS HE Cpa3y, a MyTeM JOJTON U KPOMOTINBOU pado-
THI ITOJTHOTO TIOTPYKCHHSI ¥ BOBJICUCHHUS B TPYAOBOH IpoIIece:

An oak is not felled at one stroke.

Rome was not built in a day. Mockga He cpa3y cTpouiiach.

Cy1iecTByer rpy1irna rMocjoBHL, YKa3bIBAIOIIAs Ha MPEANOYTUTENFHOCTD TPY/Ia YAOBOIBCTBUIO:

Business before pleasure. [leny Bpems, a morexe 4ac.

JJIs TIOCTIOBHIT aHTITUICKOTO SI3BIKA C KOHIICIITOM «TPY/» XapaKTePHO BBIPAKCHUE 3aBH-
CUMOCTHU pe3yJibTaTa OT MpodeccuoHaan3Ma MacTepa, CIaXEHHOCTH pabOoThI MpPU HAIUYUE
COOTBETCTBYIOIIUX YMEHUN:

As the workman so is the work.

The work shows the workman. /iexo mactepa 6ourcs.

Crnenmyromasi rpynma rnapeMuii JefaeT akieHT Ha TOM, 4TO MacTep-TipodeCCUOHAT HUKO-
I/1a HEe UMEET MPOIYKTOB CBOETO TpyAa:

The shoemaker’s wife is the worst shod. Canoxxuauk 6e3 caror.

[Tpu >TOM aHTTHUCKOMY HapOJy CBOMCTBEHHO BHMMATEIHHOE OTHOIIECHUE K TPYIY, TOY-
HOCTb, aKKyPaTHOCTh ¥ THIATENLHOCTH B paboTe:

Score twice before you cut once.

Measure thrice and cut once. Cemb pa3 oTMepb, OJIHH pa3 OTPEXKb.

B aHrnmiickoM sI3bIK€ OY€Hb MHOTO 00Pa30B KMBOTHBIX, BHIPAXKAIOIINX TPYIOIO0HE U
JI0OOPOCOBECTHOE OTHOIIEHUE K TPYAY — IMUeNa, ITUYKA. AHTJIMYaHE BBIJCISIOT TaKUEe Kade-
CTBA IMYEINbI, KaK OepexIINBOCTh, aKKYpaTHOCTh, HEYTOMUMOCTb B TPYJOBOW NEATEIHHOCTH,
HarpuMmep: a busy bee has no time for sorrow, as busy as a bee.

Bui6oowt

[Ipoananu3upoBaB Bce 0TOOpaHHBIE MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH aHTJIMICKOTO Hapoja, pe-
AMM3YIOIINE B TOW WM WHOW CTETIEHU KOHIICTIT «TPY.», MOKHO, CENIaTh CIEAYIOIINE BBIBO-
JIbI: B QHTJIMICKOM $I3BIKE TIPE00IaTat0T MOCIOBUIIBI C TTOJIOKUTEIHHBIM OTHOIIEHUEM K TPY-
ny. Manyto rpyImiy MOCIOBHUI] U TIOTOBOPOK aHTJIMKACKOTO SI3bIKA COCTABIISIIOT MapeMHUH C OT-
pULATEeNbHBIM OTHOUICHHEM K TPYAY. AHIJIMYaHe MOJYEPKUBAIOT TAXKECTh BO3JIOKEHHOM pa-
6otel: a woman’s work is never done; work like a horse; hard labour.
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CornacHo aHIJIMICKUM MOBEPHSIM PAaOOTHHUK OI[CHUBAETCS MO TPYyAY, a JIEHb BEJIET K HU-
HieTe U rojoay. B memom, MOXHO rOBOPUTBE O BBICOKOM CTEIIEHU YBA)KEHUs aHIVIMYaH K TPY-
JIOBO# JICATENBHOCTH, & TAKXKE K TPYKCHHKAM, KOTOPBbIE MACTEPCKU U CBOSBPEMEHHO BBITIOJI-
HSIIOT CBOIO padoTYy.
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Beeoenue

CyliecTByeT MHOTO METOJIOB M3yYE€HHUS] WHOCTPAHHOI'O SI3bIKA, OJIHM M3 HUX OoJiee
YCHENIHbI, a IpyTrye Jal0T OUYeHb HU3KHUI pe3ynbTar. J{oBoibHO YacTo 3(h(PeKTUBHOCTH TOTO
WIM MHOTO METOJA 3aKII0YaeTCs B MCKYCHBIX XUTPOCTSIX, MPEBpAIIAIONIUX OO0yueHHE B
yBIIEKATEIbHBIN MPOIEeCC WK Aaxe urpy. s pa3BuTus mamMsTé ¥ TPEHUPOBKH JUKIIUU MBI
C MaJIBIX JIET ¥ O MOCJEAHUX KJIACCOB IIKOJIbl YYUM CTHUXH M IPO3anyecKue OTpbIBKH. J[0-
ro 3yOpuUM TEKCT, HO CIyCTs BpeMs 3a0biBaeM ero. OqHaKko 3aMe4eHO, YTO MBI PEIKO CIie-
[MAJIbHO YYUM CJIOBA [TOHPABUBLIMXCSI HAM ME€CEH, OHU 3allOMUHAIOTCsS camu 1o cebe. Ilo-
yemy Tak?

KpacuBas Menoaus — 3To HeuTo sipkoe U (peepudHoe AJis Halero co3Hanus. [lecHs Ham
HPaBUTCS, MBI BCIYIIUBaeMCs U, 0€3YCIOBHO, XOUETCSl HaYaTh MOJNEBATh UCIIOHUTENO. Ta-
KUM 00pa3oMm, 6e3 0COOBIX YCHIJIMI MHTEPECHBIE CJIOBA 3alIOMUHAIOTCA YK€ UYepe3 HECKOIbKO
IIPOCIYIIMBaHUMN.

3anmomuHas pudMOBAHHBIC CTPOUKH TEKCTA, MBI aBTOMATHUYECKU 3aKJIabIBAEM B I1aM si-
TH CTaHJIapTHBIE peueBbie 000pOTHl. B pe3ynbrare uero, yxe B X0Je «KUBO» Oecebl, OHU
BCIUTBIBAIOT B MAMSTH, U HAllla peyb CTAHOBUTCA 00Jiee TPAMOTHOW U CTUIUCTUYECKU pa3-
HOOOpa3HOI.

Crnymiast aHrIMiCKue MeCHU, Mbl MOKEM TOYHO Tak >K€ pa3BUBaTh U IOBOAUTH JO COBEP-
[ICHCTRA PAa3TUYHbIC HABBIKM, YTO U MPHU MPOYTCHUH KHUT. OOydYeHHE aHTIIHUICKOMY SI3BIKY C
NOMOIIIbIO TIECEH JAaeT HaM HEMaJIo BO3MOKHOCTEH:

— COBEPIIEHCTBOBATh COOCTBEHHOE MPOU3HOIIICHUE;

— YUYUTBCS BOCIIPUHUMATD PEUb HA CIyX;

— W3y4YaTh HOBYIO JIEKCHKY;

— 3HAKOMHTHCA C KyJIbTYPHBIMU OCOOEHHOCTSMH CTPAHBI.

Takoit MeTo] M3y4eHHs SI3bIKA JOCTYIEH HaM MPAKTHYECKH B JIOOOM MecTe: JoMa, Ha
MIPOTYJIKE B TIApKe, B METPO, 3a Tpanuieii. CkayaTh MECHIO U €€ TeKCT Ha JII000e YCTPOMCTBO
npotiie npoctoro!

Ilens

Jlokazarb, 4YTO U3y4aThb HHOCTPAHHBINA S3bIK BO3MOKHO HE TOJIBKO C IOMOILBIO CKYUYHBIX
MpaBUJI U TEKCTOB U3 KHUT, HO M C TIOMOII[bIO TIOHPABUBIINXCSI HAM TIECEH.
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